
IT  
Sminuzzatrice elettrica da giardino - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Електрическа градинска дробилка - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВВВВВВВВ: ВВВВВ ВВ ВВВВВВВВВВ ВВВВВВВВ ВВВВВВВВВ ВВВВВВВВВВ ВВВВВВВВВВ ВВВВВВ. 

BS  
Baštenska električna drobilica - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo proВitajte priruВnik s uputama.

CS  
Elektrický zahradní štěpkovač - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNВNÍ: pВed použitím stroje si pozornВ pВeВtВte tento návod k použití.

DA  
Elektrisk fliskværn - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Elektrischer Gartenhäcksler - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Ηλεκτρικός θρυμματιστής κήπου - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ВВВВВВВ: πВВВ ВВВВВμВπВВВВВВВ ВВ μВВВВВμВ, ВВВВВВВВ πВВВВВВВВВ ВВ πВВВВ ВВВВВВВВВВ.

EN  
Electric mains-operated garden chipper - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Desmenuzadora eléctrica para jardín - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Elektriline aiahakkur - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Sähkökäyttöinen oksasilppuri - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Déchiqueteur électrique alimenté par le secteur - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Električni usitnjivač grana - PRIRUČNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo proВitajte ovaj priruВnik.

HU  
Elektromos kerti aprítógép - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata elВtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Elektrinis šakų smulkintuvas - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DВMESIO: prieš naudojant ВrenginВ, atidžiai perskaityti šВ naudotojo vadovВ.

LV  
No elektrotīkla darbināms dārza smalcinātājs - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANВBU: pirms aparВta lietošanai rВpВgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Електрична сечкалка за градина - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВВВВВВВВ: ВВВВВВВВВВ ВВ ВВВВВВВВВВ ВВВ ВВВВВВВВ ВВВВ ВВ ВВ ВВВВВВВВВ ВВВВВВВВ.

NL  
Eletrische tuinhakselaar - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Elektrisk drevet kutter - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Rozdrabniarka ogrodowa elektryczna - INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEВENIE: przed uВyciem maszyny, naleВy uwaВnie przeczytaВ niniejszВ instrukcjВ.

PT  
Estilhaçador elétrico de jardim - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Tocător electric de grădină - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENВIE: înainte de a utiliza maВina, citiВi cu atenВie manualul de faВВ.

RU  
Электрический садовый измельчитель
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВВВВВВВВ: ВВВВВВ ВВВ ВВВВВВВВВВВВ ВВВВВВВВВВВВВ, ВВВВВВВВВВВ ВВВВВВВВ ВВВ ВВВВВВВВВВВ ВВ ВВВВВВВВВВВВ.

SK  
Elektrický záhradný štiepkovač - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne preВítajte tento návod. 

SL  
Električni vrtni sekljalnik - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroВnik z navodili.

SR  
Baštenska električna drobilica  - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišВenja mašine pažljivo proВitati ovaj priruВnik.

SV  
Eldriven flishugg för trädgårdsbruk  - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  Elektrikli bahçe ufalayıcı - KULLANIM KILAVUZU
DВKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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BIO MASTER 2200
 �61� V / Hz 230-240 / 50
 �62� W 2200
 �63� W 2000
 �64� n/11 3650
 �65� 1
 �66� mm 40
 �67� lt 50
 �68� mm 443
 �69� mm 945
 �70� kg 10.4
 �71� dB(A) 102
 �72� dB(A) 99,2
 �73� dB(A) 3
 �74� dB(A) 85,5
 �75� dB(A) 3
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NL BELANGRIJK – AANDACHTIG LEZEN VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN. Bewaren voor toekomstige behoeften

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
zorgvuldig in acht te nemen

A) VOORBEREIDING

1) Lees aandachtig de instructies. Zorg 
dat u vertrouwd raakt met de bedienings-
knoppen en in staat bent de machine op 
de juiste wijze te gebruiken. Leer de mo-
tor snel af te zetten.
2) Denk eraan dat de persoon die de 
machine bedient of de gebruiker aan-
sprakelijk is voor ongevallen en onvoor-
ziene gebeurtenissen die personen of 
hun eigendommen kunnen overkomen, 
tijdens het gebruik van de machine.

B) VÓÓR HET GEBRUIK

1) Draag gehoorbescherming, stof-
masker en een beschermende bril ge-
durende de hele tijd van het gebruik van 
de machine.
2) Draag geen kledij met loshangende 
delen, of met veters of dassen.
3) Gebruik de machine enkel buiten 
(d.w.z. niet nabij een wand of een ander 
hard voorwerp) en op een stevige en 
vlakke oppervlakte.
4) Gebruik de machine niet op een be-
vloerde grond, op kiezelstenen, waar het 
uitgestoten materiaal letsels zou kunnen 
veroorzaken.
5) Laat nooit toe dat de machine ge-
bruikt wordt door kinderen of door per-
sonen die niet vertrouwd zijn met deze 
aanwijzingen.
6) Gebruik de machine niet wanneer er 
personen in de nabijheid zijn.
7) Vooraleer de machine in werking 
te zetten, moet men nagaan of alle 
schroeven, bouten en moeren en ande-
re bevestigingsorganen degelijk vastge-
draaid zijn en of de beschermingen en 
schermen op hun plaats staan. Vervang 
de beschadigde of onleesbare labels.
8) Houd alle beschermingen en deflec-
toren op hun plaats en in goede gebruik-
scondities.

• Bovendien:
- Voor ieder gebruik dient men na 
te gaan of de toevoerkabel en het ver-
lengsnoer niet beschadigd zijn en geen 
tekens van slijtage of veroudering ver-

tonen. De stekker onmiddellijk uit het 
stopcontact halen indien de kabel of 
verlengsnoer beschadigd zijn. RAAK DE 
KABEL NIET AAN VOORALEER DEZE 
UIT HET STOPCONTACT GEHAALD 
WERD. Gebruik de machine niet wan-
neer de kabel beschadigd of versleten 
is.

C) TIJDENS HET GEBRUIK

1) Verzeker u ervan dat de laadhopper 
leeg is alvorens de machine op te starten.
2) Houd hoofd en lichaam op afstand 
van de invoeropening.
3) Steek nooit handen of andere li-
chaamsdelen of kledij in de laad- of aflaat-
opening, of nabij de bewegende delen.
4) Blijf steeds in evenwicht en in een 
stabiele positie, tijdens de hele tijd van 
het gebruik. Niet opzij leunen. Tijdens 
het invoeren van het materiaal, mag 
men nooit op een positie staan die hoger 
is dan de basis van de machine.
5) Tijdens de werking van de machine, 
moet men steeds ver van de aflaatzone 
blijven staan.
6) Tijdens de invoer van het materi-
aal, moet men er steeds op letten dat er 
geen metalen voorwerpen, stenen, fles-
sen, blikjes of andere vreemde voorwer-
pen mee ingevoerd worden.
7) Als de snij-inrichting tegen vreemde 
voorwerpen stoot of indien de machine 
ongebruikelijk geluid zou maken of ab-
normale trillingen zou vertonen, dient 
men de motor onmiddellijk uit te scha-
kelen en de machine te laten stoppen. 
Ontkoppel de kabel van het netwerk en 
voer de volgende handelingen uit:
- verzeker u ervan dat de machine niet 
beschadigd is.
- controleer en zet de bevestigings-
knop van de hopper vast.
Indien het probleem zich nogmaals 
voordoet, dient men zich tot het dienst-
centrum te richten.
8) Laat het behandelde materiaal niet 
ophopen in de aflaatzone, want zo zou 
de correcte aflaat verhinderd worden en 
zou het materiaal weer langs de invoer-
opening naar buiten komen.
9) Indien de machine verstopt geraakt, 
dient men de motor uit te schakelen en 
de stekker los te koppelen vooraleer de 
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afval uit de invoeropening en uit het af-
laatkanaal te verwijderen. Onthoud dat 
bij het opstarten van de machines met 
motor, ook de snij-inrichting in werking 
treedt.
10) Vervoer de machine nooit wanneer 
de motor aangeschakeld is.
11) Zet de motor uit en ontkoppel de 
stekker alvorens de werkzone te verla-
ten.
12) Kantel de machine nooit wanneer de 
motor aangeschakeld is.
• Bovendien:
- Gebruik de machine niet indien de 
schakelaar defect is en niet in staat is de 
machine regelmatig aan- en uit te scha-
kelen.
- Raak het verlengsnoer en de stekker 
nooit aan met natte handen.
- Stap niet op het verlengsnoer en trek 
er niet aan.
- Schakel de machine uit en koppel de 
toevoerkabel los.
 - telkens wanneer u de machine on-

beheerd achterlaat;
 - vóór het verhelpen van blokkerin-

gen of het vrijmaken van het windka-
naal;

LET OP - In geval van breuken of onge-
vallen tijdens het werk, dient men de mo-
tor onmiddellijk stil te zetten; in geval van 
ongevallen met persoonlijke letsels of 
letsels aan derden, dient men onmiddel-
lijk de meest geschikte eerste-hulp-pro-
cedures te volgen voor de situatie en 
zich tot een gezondheidsstructuur te 
richten voor de nodige zorgen.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) Wanneer de machine uitgeschakeld 
wordt voor onderhoud, controle, opslag 
of voor het vervangen van een toebeho-
ren, dient men zich ervan te verzekeren 
dat de stekker losgekoppeld is van het 
stopcontact. Verzeker u ervan dat alle 
bewegende delen stil staan. Laat de 
machine afkoelen alvorens eender wel-
ke ingreep uit te voeren voor onderhoud, 
afstelling, enz.
2) Laat de machine afkoelen vooraleer 
ze op te bergen.
3) Behalve de normale reiniging, mo-
gen alle andere onderhoudshande-
lingen enkel bij een gespecialiseerd 
dienstcentrum uitgevoerd worden.

E) BIJKOMENDE VOORSCHRIFTEN

1) De blijvende aansluiting van om het 
even welk elektrisch apparaat op het 
elektriciteitsnet van het gebouw moet 
uitgevoerd worden door een gekwalifi-
ceerd elektricien, conform de geldende 
wetgeving. Een niet correct uitgevoer-
de aansluiting kan ernstige persoonlijke 
letsels veroorzaken en zelfs de dood tot 
gevolg hebben.
2) LET OP: GEVAAR! Vocht en elektri-
citeit gaan niet samen:
- de elektrische kabels worden altijd 
in droge omstandigheden gehanteerd 
en aangesloten;
- breng een elektrisch stopcontact 
of kabel nooit in contact met een natte 
zone (plas of vochtig gras);
- de aansluitingen tussen de kabels en de 
contacten moeten altijd van het waterdichte 
type zijn. Gebruik verlengsnoeren met volle-
dige waterdichte en gehomologeerde stek-
kers, die verkrijgbaar zijn in de handel.
3) De toevoerkabels moeten van goe-
de kwaliteit zijn, m.a.w. niet minder dan 
het type H07RN-F met een minimale 
doorsnede van 1.5 mm2 en een maxi-
maal aanbevolen lengte van 25 m.
4) Voed het apparaat met een differen-
tiaalschakelaar (RCD – Residual Current 
Device) met een ontkoppelingsstroom 
van maximum 30 mA.
5) De stekker voor de elektrische toe-
voer moet qua spanning, frequentie en 
vermogen overeenstemmen met wat 
aangegeven is op het label van de ma-
chine. 

F) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine ver-
plaatst, geheven, vervoerd of overge-
held moet worden, is het noodzakelijk:
- stevige werkhandschoenen te dragen;
- neem de machine vast op punten 
waar u een stevige grip hebt, rekening 
houdend met het gewicht en de sprei-
ding van het gewicht;
- doe een beroep op een toereikend 
aantal personen die het gewicht van 
de machine kunnen heffen, volgens de 
kenmerken van het transportmiddel of 
de plaats waar de machine opgenomen 
of opgesteld moet worden.
2) Bevestig de machine tijdens het ver-
voer goed met touwen of kettingen.
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LEER DE MACHINE KENNEN

OPMERKING - De afbeeldingen die overeenstemmen 
met de aanwijzingen bevinden zich op pag. 2 van deze 
handleiding.

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE 
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap en met name een 
elektrische tuinhakselaar.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een mes 
aanschakelt binnenin de huizing van de machine, dat de tak-
ken klein hakselt.

Voorzien gebruik

De machine is ontworpen en bestemd voor het klein-
hakselen van takken en dunne struiken en vochtige 
bladeren. Eender welk ander gebruik kan gevaarlijk zijn en 
schade berokkenen aan personen en/of zaken of aan de ma-
chine zelf.
Nota: het gebruik van de machine om hoofdzakelijk droge 
takken te hakselen, reduceert het snij-effect en de levens-
duur van het mes.

Onjuist gebruik

De volgende situaties behoren tot het ongeschikt gebruik 
(bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):
• de machine gebruiken voor het hakken van niet plantaar-

dige materialen;
• op de machine klimmen;
• de machine gebruiken om voorwerpen te verplaatsen;

Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen met een mi-
nimale leeftijd van 8 jaar en door personen met beperkte 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of zonder 
ervaring en kennis, indien ze onder toezicht staan of opge-
leid werden in verband met het veilig gebruik van het toestel 
en indien ze de gevaren die erbij betrokken zijn, begrijpen. 
De kinderen mogen niet met het toestel spelen. De reiniging 
en het gewoon onderhoud mogen niet uitgevoerd worden 
door kinderen zonder toezicht.

Restrisico

Ook bij een correct gebruik van de machine, kunnen er zich 
situaties met restrisico’s voordoen. Mogelijke gevaarsituaties 
kunnen veroorzaakt worden (bijvoorbeeld, maar niet uitslui-
tend), door:
• het uitstoten van stenen of andere materialen die onge-

wild samen met de takken in de machine terecht kwamen;
• breuk en ongecontroleerde bewegingen van de takken 

tijdens het invoeren, met letsels aan de ledematen of 
aan de ogen;

IDENTIFICATIELABEL

1. Niveau van de geluidssterkte volgens richtlijn 2000/14/EG
2. Conformiteitsmerk volgens de richtlijn 2006/42/EG
3. Bouwjaar
4. Machinetype
5. Serienummer
6. Naam en adres van de fabrikant
7. Technische gegevens
8. Artikelcode

ONDERDELEN VAN DE MACHINE

9. Stamper, nuttig om korte stukken van takken in de hop-
per te duwen;

10. Handgreep voor de verplaatsing;
11. Laadhopper, verwijderbaar;
12. Knop voor bevestiging hopper;
13. Commando start/stop;
 13A. Stop (rood);
 13B. Start (groen);
14. Stopcontact voor elektrische toevoer;
15. Hakselmes;
16. Machinehuizing met wielen voor de verplaatsing;
17. Opvangbak,
18. Aflaatopening.

Onmiddellijk na de aankoop van de machine, worden de 
identificatienummers (3 - 4 - 5) in de hiertoe bestemde 
ruimten op de laatste pagina van de handleiding genoteerd. 

Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon huis-
houdelijk afval. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EG inzake elektrisch en elektronisch afval en de toepas-

sing ervan overeenkomstig de nationale wetgeving, moet de 
afgedankte elektrische apparatuur apart ingezameld worden 
voor eco-compatibele recyclagedoeleinden. Indien de elek-
trische apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de 
ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag be-
reiken en in de voedingsketen terecht komen, met nadelige 
gevolgen voor uw gezondheid en welzijn. Voor meer informa-
tie over de afdanking van dit product, contacteer de instan-
tie die bevoegd is voor de verwerking van het huishoudelijk 
afval of raadpleeg uw Verkoper.

  Klasse II: Dubbele isolatie

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Uw machine dient met voorzichtigheid te worden gebruikt. 
Daarom zijn er op de machine pictogrammen aangebracht 
die u aan de belangrijkste veiligheidsvoorschriften herinne-
ren. Hun betekenis is hieronder weergegeven. Verder wordt 
u aanbevolen de veiligheidsvoorschriften in het speciale 
hoofdstuk daarover in dit boekje zorgvuldig door te lezen.
Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

19. Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te ge-
bruiken.

20. Let op: Houd personen die niet bij de bediening van de 
machine betrokken zijn, op afstand.

21. Let op: Draaiend mes. Steek de handen niet in de laad- 
en aflaatopening wanneer de motor in werking is.

22. Let op: Gebruik een gehoorbescherming en bril en 
draag een stofmasker.

23. Let op: Haal de stekker uit het stopcontact vooraleer 
het onderhoud aan te vangen of wanneer de kabel be-
schadigd is. 

24. Let op: De snij-inrichting blijft nog even draaien nadat de 
machine uitgeschakeld werd.

7
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TECHNISCHE GEGEVENS

[61] Spanning en frequentie voeding
[62] Nominaal vermogen (P40) *
[63] Nominaal vermogen 
[64] Snelheid zonder lading
[65] Messen, hoeveelheid
[66] Maximale doorsnede voor het hakselen
[67] Zak, vermogen
[68] Hoogte
[69] Breedte
[70] Gewicht
[71] Gegarandeerd geluidsniveau
[72] Gemeten geluidsniveau
[73] Onzekerheid
[74] Niveau geluidsdruk
[75] Onzekerheid

* Werkprofiel met 4 minuten met lading en 6 minuten zonder 
lading.
De voortdurende werking is toegestaan bij het effectief ge-
bruik.

GEBRUIKSNORMEN

OPMERKING - De overeenstemming tussen de verwijzin-
gen in de tekst en de daarbij horende afbeeldingen (op pa-
gina 2 en daaropvolgende) wordt gegeven door het nummer 
dat elk paragraaf voorafgaat.

1. VERVOLLEDIG DE MONTAGE

OPMERKING De machine kan mogelijk geleverd worden 
met sommige onderdelen reeds gemonteerd.

LET OP – De machine moet op een vlakke en stevige onder-
grond uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende be-
wegingsruimte voor de machine en de verpakking, en steeds 
met gebruik van geschikte werktuigen.
De verpakking moet volgens de plaatselijk geldende bepa-
lingen worden afgevoerd.

1.1 MONTAGE VAN DE BASIS VAN DE MACHINE
Plaats de machine op de grond, draai de schroeven (1) los 
die aan beide kanten van de behuizing van de machine voor-
zien zijn, plaats de basis van de machine (2) zoals aangege-
ven op de afbeelding, hermonteer de schroeven (1) en draai 
ze vast. 

1.2 MONTAGE WIELEN

Monteer de wielen (3), met de spil (4), en de splitpennen (5) 
in de aangegeven volgorde. Open de wieldoppen (6) door de 
lipjes (7) in hun huizing te steken (8).

Plaat de machine, na de montage, verticaal, zodat ze met de 
wielen en de basis op de grond steunt.

2. BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO’S

2.1 COMMANDO MOTOR
De motor wordt door twee toetsen bediend:
Groene toets (9 -I ) = Start
Rode toets (10-O) = Stop 
Bij afwezigheid van stroom, valt het toestel uit.
Om de motor weer aan te schakelen, moet men opnieuw op 
de groene toets (9) drukken. 

3. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK:
• Gebruik de machine op een vlakke en stevige op-

pervlakte, en houd uw voeten op hetzelfde niveau 
als de wielen.

• Wanneer de machine opgestart wordt, kunnen er zich 
tijdelijke spanningsdalingen voordoen. Om eventuele 
storingen te vermijden aan andere toestellen die aan 
het toevoernet verbonden zijn, dient men zich ervan te 
verzekeren dat dit geschikt is voor de belasting van de 
machine en van eventuele andere toestellen die aan het-
zelfde net verbonden zijn.

• Indien de motor tijdens het werk stopt wegens overver-
hitting, moet men 5 minuten wachten vooraleer deze 
weer op te starten.

3.1 VOORBEREIDING VAN DE MACHINE

Plaats de opvangzak onder de machine met de opening naar 
boven gericht, bevestig de handvaten (1) van de opvangzak 
aan de twee haken (2).

3.2 MONTAGE VAN DE MACHINE

Steek de stekker van het verlengsnoer (3) in de contactstop 
(4) van de machine zoals aangegeven is, en verbind vervol-
gens de contactstop van het verlengsnoer aan de contact-
doos (5).

3.3 OPSTARTEN VAN DE MOTOR EN GEBRUIKSWIJZEN

Druk op de groene toets (1-1) om de motor te starten.
Plaats het materiaal dat gehakseld moet worden door de in-
voeropening (2) in de hopper (3).
In geval van nood, kan de voortbeweging van het materiaal 
vergemakkelijkt worden door de speciale stamper (4).

Nuttige aanwijzingen voor het hakselen
• Haksel geen vochtig materiaal.
• Snoei de takken met teveel vertakkingen en verwijder 

zijdelingse scheuten.
• Haksel nooit takken met een doorsnede van meer dan 4 

cm; al naargelang het type en de versheid van het hout, 
kan het nodig zijn de doorsnede van de te bewerken tak-
ken nog kleiner te maken.

• Steek steeds kleine hoeveelheden materialen in, om de 
laadhopper niet te blokkeren.

• De aflaatopening moet steeds vrij zijn.
• Haksel de tuinafval enkel in kleine hoeveelheden; wissel 

af met takken om verklemmingen te voorkomen.
• Haksel geen keukenafval of ander materiaal met een niet 

vaste consistentie.
Belangrijke aanbevelingen
• Steek geen overdreven lange takken in de machine om 

te vermijden dat deze, wanneer ze op ongecontroleerde 
manier gaan schommelen, letsels zouden kunnen ver-
oorzaken.

3.4 LEDIGING VAN DE OPVANGZAK

Het gehakseld materiaal in de opvanghouder mag niet aan 
de aflaatopening komen.
Indien dit gebeurt, zou het reeds gehakseld materiaal het 
aflaatkanaal verstoppen en zou dit weer door de invoerope-
ning naar buiten komen.
Vooraleer de houder te verwijderen en te ledigen, dient men 
de motor stop te zetten en de elektrische toevoer uit te scha-
kelen.
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3.5 VERKLEMMING VAN HET MATERIAAL

In geval van verklemming van het te hakselen materiaal:
1. Stop de motor en ontkoppel de elektrische toevoer;
2. Draag beschermende handschoenen;
3. Schroef de knop (1) voor bevestiging van de hopper los;
4. Verwijder de hopper (2); trek deze naar boven;
5. Reinig de hopper en de zone (3) van het hakselmes en 

de zones rondom;
6. Plaats de hopper weer op zijn plaats en bevestig hem 

met de knop (1).

3.6 NA HET WERKEN

Stop de motor na het werken, door op de rode toets (4-O) 
te drukken.
Koppel het verlengsnoer (5) los ALVORENS het algemene 
stopcontact (7) los te koppelen en NA het loskoppelen van 
de contactstop van de machine (6).
Verwijder en ledig de opvangzak.

 4. GEWOON ONDERHOUD

BELANGRIJK Een regelmatig en zorgzaam onderhoud is 
onontbeerlijk om de veiligheid en originele performances van 
de machine mettertijd te behouden. 
Bewaar de grasmaaier op een droge plaats.
Koppel de machine los van het elektrisch net alvorens een-
der welke ingreep voor reiniging, controle of onderhoud uit 
te voeren.

BELANGIJK De gebruiker mag enkel de in deze handlei-
ding beschreven ingrepen uitvoeren, alle andere ingrepen 
moeten uitgevoerd worden door het geautoriseerd dienst-
centrum.

1. Draag robuuste werkhandschoenen bij alle ingrepen 
voor reiniging, onderhoud of afstelling van de machine.

2. Verwijder de opvangbak na ieder gebruik en reinig deze 
van de afvalresten die in de aflaatopening gebleven zijn.

3. Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van afval.
4. Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de elek-

trische onderdelen nat te maken. Gebruik geen agressieve 
vloeistoffen voor de reiniging van de plastic delen.

5. Tracht nooit moeilijke herstellingen uit te voeren, al wat 
niet in deze handleiding beschreven is, mag enkel door 
een geautoriseerd dienstcentrum uitgevoerd worden. 
Eender welke ingreep die niet in deze handleiding be-
schreven is, en die niet door een geautoriseerd dienst-
centrum uitgevoerd wordt, leidt tot het vervallen van de 
Garantie en van alle aansprakelijkheid van de Fabrikant.

5. BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair as-
pect vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste 
van de civiele samenleving en de omgeving waarin we leven.

• Wees geen storend element voor uw buren.
• Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking 

van de snijafval.
• Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het ver-

werken van de verpakking, batterijen, versleten delen 
of eender welk element met een sterke invloed op het 
milieu; dit afval mag niet met de huisafval weggeworpen 
worden, maar moet gescheiden worden en aan speciale 
verzamelcentra toevertrouwd worden, die de recyclage 
van de materialen zullen verzorgen.

• Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze 
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze 
naar een opvangcentrum gebracht worden, volgens de 
geldende plaatselijke normen.

6. DIAGNOSE

Wat te doen bij …

Oorsprong van het probleem Correctieve actie

1. De machine werkt niet

Er komt geen stroom aan de 
machine

Controleer de elektrische 
aansluiting

2. Door de machine aan te schakelen, wordt de algemene auto-
matische toevoerschakelaar ingeschakeld.

Het vermogen (in ampère) van de 
lijn die de stroomstekker voedt, is 
niet voldoende.

Verbind de machine aan een 
stopcontact met een toevoerlijn 
met een voldoende stroom-
sterkte

Er staan andere elektrische 
apparaten aan

Sluit geen andere apparaten 
tegelijkertijd op dezelfde 
stroomlijn aan

3. De motor valt stil tijdens het gebruik

Tussenkomst van de bescher-
ming:

Wacht minstens 5 minuten alvo-
rens de motor weer op te starten.

4. De machine valt vaak stil tijdens  
het werk of werkt onregelmatig

Zware werkcondities Haksel zachter materiaal

Verklemming in de hopper - Ledig de opvangzak 
- Demonteer de hopper (zie 
paragraaf 3.5)

Het snoeimes is versleten. Breng de machine naar het 
geautoriseerd dienstcentrum voor 
de vervanging van het mes.

Verstopping van de opvangzak. Ledig de zak regelmatig voor 
deze volledig vol geraakt.

5. Slechte of ontoereikende prestaties

Het snoeimes is versleten. Breng de machine naar het 
geautoriseerd dienstcentrum voor 
de vervanging van het mes.

In geval van eender welke twijfel of probleem, raadpleeg de 
meest nabije Klantendienst of uw Verkoper.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Potenza installata:

n) Persona autorizzata a costituire il 
FascicoloTecnico:

o) Castelfranco Veneto, 18/05/2023

171514114/7

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

a) Tipo / Modello Base:

c) Numero di Serie: 23A••CHS000001  ÷  99L••CHS999999

d) Motore: elettrico

BIO MASTER 2200

3. É conforme alle specifiche delle direttive:

• MD: 2006/42/EC
• EMCD:  2014/30/EU
• RoHs II : 2011/65/EU - 2015/863/EU
• OND:  2000/14/EC, ANNEX V

Lgs.262/2002, ANNEX V (Italy)

3. Riferimento alle Norme armonizzate:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50434:2014
EN IEC 63000:2018

99,2 dB(A)
102 dB(A)
2,2 kW 

Trituratore 

EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

4. Reference to harmonised standards:

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Net power installed:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 18/05/2023

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

a) Homologation type:

c) Serial number:

d) Engine:

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:

3. Conforms to UK Regulations:
• S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

• S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

• S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

• S.I. 2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2021

171514114/7

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50434:2014
EN IEC 63000:2018

99,2 dB(A)
102 dB(A)
2,2 kW

BIO MASTER 2200

23A••CHS000001  ÷  99L••CHS999999

electric

EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013

Shredder 



FR (Traduction de la notice originale) 

Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, 
partie A) 
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité 
que la machine :  Broyeur par le secteur, 
broiement branches /arbustes
a) Type / Modèle de Base
c) Série
d) Moteur: électrique
3. Est conforme aux prescriptions des
directives :
e) Organisme de certification :
4. Renvoi aux Normes harmonisées
g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe
n) Personne habilitée à établir le Dossier
Technique :
o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction) 

EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, 
part A) 
1. The Company
2. Herby declares under its own 
responsibility that the machine: garden 
shredder, shredding branches / bushes
a) Type / Base Model
c) Serial number
d) Motor: electric
3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body:
4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Range of cut
n) Person authorised to create the
Technical Folder:
o) Place and Date

DE (Übersetzung der 
Originalbetriebsanleitung) 

EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, 
Teil A) 
1. Die Gesellschaft
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass 
die Maschine: Gartenhäcksler, 
Zerkleinerung Äste/Sträucher
a) Typ / Basismodell
c) Seriennummer
d) Motor: elektrisch
3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:
e) Zertifizierungsstelle:
4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing) 

EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, 
deel A) 
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
tuinversnipperaar, takken / struiken hakselen
a) Type / Basismodel
c) Serienummer
d) Motor: : elektrisch
3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:
e) Certificatie-instituut:
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen
i) Snijbreedte
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier
o) Plaats en Datum

ES (Traducción del Manual Original) 

Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. La Empresa
2. Declara bajo su propia responsabilidad 
que la máquina: Trituradora para jardín, 
tritura-ramas/arbustos
a) Tipo / Modelo Base
c) Matrícula
d) Motor: eléctrico
3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:
e) Ente certificador:
4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido
h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte
n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:
o) Lugar y Fecha

PT (Tradução do manual original) 

Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo 
II, parte A) 
1. A Empresa
2. Declara sob a própria responsabilidade 
que a máquina: Triturador de jardim, 
tritura ramos / arbustos
a) Tipo / Modelo Base
c) Matrícula
d) Motor: eléctrico
3. É conforme às especificações das
diretivas:
e) Órgão certificador:
4. Referência às Normas harmonizadas
g) Nível medido de potência sonora
h) Nível garantido de potência sonora
i) Amplitude de corte
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico
o) Local e Data

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των 
οδηγιών χρήσης) 

EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα 
II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Ηλεκτρικός κλαδοτεμαχιστής κήπου, 
κονιορτοποίηση κλαδιών/θάμνων
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
c) Αριθμός μητρώου
d) Κινητήρας: ηλεκτρικό
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της
οδηγίας:
e) Οργανισμός πιστοποίησης:
4. Αναφορά στους Κανονισμούς
εναρμόνισης
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος
i) Εύρος κοπής
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την
κατάρτιση του Τεχνικού Φυλλαδίου:
o) Τόπος και Χρόνος

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 

AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm 
A) 
1. Şirket
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: bahçe öğütücü, dal / çalı 
öğütme
a) Tip / Standart model
c) Sicil numarası
d) Motor : elektrikli
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun
olduğunu beyan etmektedir:
e) Sertifikalandıran kurum:
4. Harmonize standartlara atıf
g) Ölçülen ses güç seviyesi
h) Garanti edilen ses güç seviyesi
i) Kesim genişliği
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:
o) Yer ve Tarih

MK  (Превод на оригиналните упатства) 

Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс 
II, дел A) 
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Електрична 
сечкалка за градина,  дробење гранки/
грмушки
а) Тип / основен модел
в) етикета
г) мотор: на струја
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:
д)  тело за сертификација:
4. Референци за усогласени нормативи е) 
Акустички притисок
ж) измерено ниво на звучна моќност
з) Ниво на гарантирана звучна моќност н) 
овластено лице за составување на 
Техничката брошура
o) место и датум



NO (Oversettelse av orginal 
bruksanvisning) 

EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del 
A) 
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
drevet kvern, kverning av kvister/busker
a) Type / Modell
c) Serienummer
d) Motor: elektrisk
3. Oppfyller kravene i direktivene:
e) Sertifiseringsorgan:
4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Målt lydeffektnivå
h) Garantert lydeffektnivå
i) Klippebredde
n) Person som har fullmakt til å utferdige
teknisk dokumentasjon:
o) Sted og dato

SV  (Översättning av bruksanvisning i 
original) 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen: 
Eldriven kross för trädgårdsbruk, skråvning 
grenar/buskar
a) Typ / Basmodell
c) Serienummer
d) Motor: elektrisk
3. Överensstämmer med föreskrifterna i
direktivet
e) Intygsorgan_ Anmält organ:
4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmätt ljudeffektnivå
h) Garanterad ljudeffektnivå
i) Skärbredd
n) Auktoriserad person för upprättandet av
den tekniska dokumentationen:
o) Ort och datum

DA (Oversættelse af den originale 
brugsanvisning) 

EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
kompostkværn, hakning af grene/buske
a) Type / Model
c) Serienummer
d) Motor: elektrisk
3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifølge direktiverne:
e) Certificeringsorgan:
4. Henvisning til harmoniserede standarder
g) Målt lydeffektniveau
h) Garanteret lydeffektniveau
i) Klippebredde
n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:
o) Sted og dato

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 

EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" 
rész) 
1. Alulírott Vállalat
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Elektromos kerti 
zúzógép
a) Típus / Alaptípus
c) Gyártási szám
d) Motor: elektromos
3. Megfelel az alábbi irányelvek
előírásainak:
e) Tanúsító szerv:
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra
g) Mért zajteljesítmény szint
h) Garantált zajteljesítmény szint
i) Vágási szélesség
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje

RU (Перевод оригинальных инструкций) 

Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: 
Электрическая садовая дробилка, 
измельчение веток /кустарников
a) Тип / Базовая модель
c) Паспорт
d) Двигатель: электрический
3. Соответствует требованиям
следующих директив:
e) Сертифицирующий орган:
4. Ссылки на гармонизированные нормы
g) Измеренный уровень звуковой
мощности
h) Гарантируемый уровень звуковой
мощности
i) Амплитуда кошения
n) Лицо, уполномоченное на подготовку
технической документации:
o) Место и дата

HR (Prijevod originalnih uputa) 

EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak 
II, dio A) 
1. Tvrtka:
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da 
je stroj: drobilica za grane, drobljenje 
grana/grmlja
a) Vrsta / Osnovni model
c) Matični broj
d) Motor: električni
3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:
e) Certifikacijsko tijelo:
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane
norme:
g) Izmjerena razina zvučne snage
h) Zajamčena razina zvučne snage
i) Širina rezanja
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke
datoteke:
o) Mjesto i datum

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Sähkökäyttöinen puutarhasilppuri, oksien/
pensaiden murskaus
a) Tyyppi / Perusmalli
c) Sarjanumero
d) Moottori : sähköinen
3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:
e) Sertifiointiyritys:
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu äänitehotaso
h) Taattu äänitehotaso
i) Leikkuuleveys
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilö:
o) Paikka ja päivämäärä

CS  (Překlad původního návodu k 
používání) 

ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 
2006/42/ES, Příloha II, část A) 
1. Společnost
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že 
stroj: zahradní drtič, drcení větví / keřů
a) Typ / Základní model
c) Výrobní číslo
d) Motor: elektrický
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:
e) Certifikační orgán:
4. Odkazy na Harmonizované normy
g) Naměřená úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
i) Šířka řezání
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření
Technického spisu:
o) Místo a Datum

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 

Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, 
Załącznik II, część A) 
1. Spółka
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, 
że maszyna: Rębak ogrodowy rozdrabnianie 
gałęzi /krzewów
a) Typ / Model podstawowy
c) Numer seryjny
d) Silnik: elektryczny
3. Spełnia podstawowe wymogi
następujących Dyrektyw:
e) Jednostka certyfikująca:
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Szerokość cięcia
n) Osoba upoważniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:
o) Miejscowość i data



SL (Prevod izvirnih navodil) 

ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Kosilnica za stoječega delavca /
košnja trave
a) Tip / osnovni model
c) Serijska številka
d) Motor: električen
3. Skladen je z določili direktiv :
e) Ustanova, ki izda potrdilo:
4. Sklicevanje na usklajene predpise
g) Izmerjen nivo zvočne moči
h) Zagotovljen nivo zvočne moči
i) Obseg košnje
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične
knjižice:
o) Kraj in datum

BS  (Prijevod originalnih uputa) 

EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog 
II, deo A) 
1. Firma
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću 
da je mašina: Baštenska sjeckalica, 
usitnjavanje granja/grmlja
a) Tip / Osnovni model
c) Serijski broj
d) Motor: električno
3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:
e) Certifikaciono tijelo:
4. Pozivanje na usklađene norme
g) Izmjereni nivo zvučne snage
h) Garantovani nivo zvučne snage
i) Širina košenja
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke
brošure:
o) Mjesto i datum

SK (Preklad pôvodného návodu na 
použitie) 

ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 
2006/42/ES, Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že 
stroj: záhradný drvič, drvenie konárov / 
krov
a) Typ / Základný model
c) Výrobné číslo
d) Motor: elektrický
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:
e) Certifikačný orgán:
4. Odkaz na Harmonizované normy
g) Nameraná úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
i) Šírka kosenia
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie
Technického spisu:
o) Miesto a Dátum

RO (Traducerea manualului fabricantului) 

CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, 
partea A) 
1. Societatea
2. Declară pe propria răspundere că 
maşina: Tocător de grădină, tocare a 
crengilor/arbuştilor
a) Tip / Model de bază
c) Număr de serie
d) Motor: electric
3. Este în conformitate cu specificaţiile
directivelor:
e) Organism de certificare:
4. Referinţă la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonoră măsurat
h) Nivel de putere sonoră garantat
i) Lăţimea de tăiere
n) Persoană autorizată să întocmească
Dosarul Tehnic
o) Locul şi Data

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 

EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, 
dalis A) 
1. Bendrovė
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: 
sodo smulkintuvas, šakų/krūmynų 
smulkinimas
a) Tipas / Bazinis Modelis
c) Serijos numeris
d) Variklis: elektrinė
3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:
e) Sertifikavimo įstaiga:
4. Nuoroda į suderintas Normas
g) Išmatuotas garso galios lygis
h) Užtikrinamas garso galios lygis
i) Pjovimo plotis
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę
Dokumentaciją:
o) Vieta ir Data

LV  (Instrukciju tulkojums no 
oriģinālvalodas) 

EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, 
pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, 
ka mašīna: No elektrotīkla darbināms dārza 
smalcinātājs, zaru/krūmu smalcināšana
a) Tips / Bāzes modelis
c) Sērijas numurs
d) Motors: elektriskais
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:
e) Sertifikācijas iestāde:
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis
i) Pļaušanas platums
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentāciju:
o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 

EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog 
II, deo A) 
1. Preduzeće
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću 
da je mašina: Baštenska seckalica, 
usitnjavanje granja/grmlja
a) Tip / Osnovni model
c) Serijski broj
d) Motor: električni
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo:
4. Pozivanje na usklađene norme
g) Izmereni nivo zvučne snage
h) Garantovani nivo zvučne snage
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje
tehničke brošure
o) Mesto i datum

BG (Превод на оригиналните инструкции) 

ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, 
Приложение II, част А) 
1. Дружеството
2. На собствена отговорност декларира, 
че машината: Градински електрически 
шредер, смилане на клони / храсти
а) Вид / Базисен модел
в) Сериен номер
г) Мотор: електрически
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:
д) Сертифициращ орган:
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична 
мощност
й) Широчина на косене
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:
o) Място и дата

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 

EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: aia 
oksapurustaja, oksade/põõsast purustamine
a) Tüüp / Põhimudel
c) Matrikkel
d) Mootor: elektriline
3. Vastab direktiivide nõuetele:
e) Kinnitav asutus:
4. Viide ühtlustatud standarditele
g) Mõõdetud helivõimsuse tase
h) Garanteeritud helivõimsuse tase
i) Lõikelaius
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupäev
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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